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                                                 Аннотация
       Особенностью иностранного языка как учебного предмета является то, что он как бы «беспредметен»[1]: он изучается как средство общения, а тематика и ситуации для речи привносятся извне. Поэтому иностранный язык, как никакой другой предмет, открыт для использования материала из различных областей знания, содержания других предметов.
 Цель данной работы расширить содержательную основу изучения английского языка через издание журнала, способствующей положительной мотивации учащихся для изучения и улучшения их английского языка. 
Методы: теоретический, эмпирический (анкетирование, опросы); математический (анализ материалов). 
 Приемы: изучение различных источников; поиск нужной информации в интернете; метод сплошной выборки языкового материала из источников; классификация языкового материала; сопоставительный анализ.
 Полученные данные: в ходе работы раскрыта взаимосвязь между школьными предметами и возможность реализации межпредметных связей в урочной и внеурочной деятельности по английскому языку для активизации познавательной деятельности учащихся. 
Выводы: 1. Действительно, содержательный раздел в федеральном учебном плане в Гуманитарном профиле предлагает изучать иностранный язык с литературой, историей или обществознанием.
2. Проведение исследования или создание проекта являются важными коммуникативными и познавательными учебными действиями для всех уровней обучающихся.
3. Реализованные проекты, представленные в журнале «8TEENS24» являются доказательством выдвинутой гипотезы.
Ключевые слова: иностранный язык, межпредметные связи, межкультурная коммуникация, регионоведение, интеграция знаний, проекты.
                                              
                                                        Введение
       Предмет «иностранный язык» включает в себя знания из разных областей: географии, истории, обществознания, литературы, физики, химии, биологии, информатики, музыки, изобразительного искусства, а также из политики, психологии, медицины, техники. Основное значение межпредметных связей состоит в том, что они дают возможность увязать в единую систему все знания, получаемые по различным учебным дисциплинам, а также получать новые знания на основе этих связей.
     «Иностранный язык» - механизм межкультурной коммуникации, способствующий взаимопониманию между людьми из разных стран. Изучение иностранного языка влияет на человека: речь, интересы, мировоззрение, мышление, отношение к родному языку, отношение к семье, отношение к Отечеству. (Приложение 1)
Исследуемая проблема: исследование осуществлено в рамках языкознания и педагогики, проблема связана с  эпизодическим характером использования информации.
[bookmark: _Hlk125487202]Гипотеза: изучение английского языка совместно с предметами других циклов расширяет возможность формирования общего представления о мире и вызывает необходимость развития коммуникативной способности.
 Задачи: 1. Рассмотреть разновидности межпредметных связей английского языка с другими дисциплинами.
2. Интегрировать регионоведение как культуроведческое условие коммуникации.
3. Организовать и провести Фестивали интегрированных заданий.
4. Оформить журнал «8TEENS24».
Объект исследования: реализация межпредметных связей в практике изучения английского языка через создание журнала.
Предмет исследования: межпредметные связи, реализуемые на уроках английского языка и внеурочной деятельности через интеграцию научных знаний к синтезу.
Актуальность исследования: в связи с введением новых федеральных образовательных программ выявились проблемы в нехватке материала в учебниках английского языка, поэтому в данной работе представлены содержания из различных областей знаний, других учебных предметов для использования в изучении английского языка.
Научная новизна работы в актуальности проблемы реализации межпредметных связей:
1. Научно-технический прогресс требует увеличения объема информации.
2. Ширится процесс интеграции наук, появляются новые дисциплины, требующие умения комплексно применять знания из различных предметов.
 Практическая значимость работы: Журнал «8TEENS24» поможет в решении проблем, представленных выше.
                                          Основная часть статьи
Этапы исследования: 1. Анкетирование учеников по выбору профиля обучения и сферы по тематике написания работ для журнала.
2. Фестиваль Шекспириады: познакомить учащихся с литературным наследием и вневременной ценностью произведений В. Шекспира в эпоху Возрождения; конкурс оформления плакатов с высказываниями о писателе и ценные высказывания из произведений В. Шекспира; интеграционный квест “Поэтический шедевр Шекспира” во внеурочном мероприятии. 
3. Школьный музей – это память и причастность к истории.
4.Третье исследование посвящено Великим Умам в истории, физике, географии, химии и биологии. Фестиваль Кроссенс по теме «Great Minds».
5. Одежда и мода. Субкультуры.
6. Битва или Здоровое питание.
      В начале учебного года руководитель исследовательских проектов провел анкетирования среди учащихся 8 и 9 классов на выявление выбора будущих профилей, планов на будущее и предметы, которые им пригодятся  в реализации их планов. (Приложение 2 А, 2Б)
        Мною были  проанализированы анкеты, составлены списки. Под числами это ФИО восьмиклассников, ниже – девятиклассники. Красным отмечены те учащиеся, которые захотели заниматься исследовательской работой, все остальные заинтересовались проектами. (Приложение 3)
         Взаимосвязи английского языка с другими учебными предметами разнообразны и многофункциональны. Во-первых, расширяется предметно-содержательное чтение на английском языке за счет его обогащения лингвистической (и в профильных классах - экстралингвистической) информацией из разных предметных областей. Во-вторых,  усиливается эффективность чтения на английском языке, а также их последующее применение на занятиях по иностранному языку и другим предметам [2].
       Знакомство с известными зарубежными писателями и поэтами, чтение стихов и художественных текстов, перевод и анализ текстов, цитирование пословиц и изречений, формулирование главной мысли и прочее – все это связывает предмет «иностранный язык» с литературой. 16 декабря 2023 года мы провели Фестиваль Шекспириады, к которому начали готовиться еще в начале октября [3]. (Приложение 4)
      В литературно-музыкальном событии «До чего же изумителен Шекспир!» и интеграционном квесте «Поэтический шедевр Шекспира», посвященных 460-летию со дня рождения У. Шекспира были задействованы ученики 8, 9 и 11 классов. Задолго до этого события оформляли Постеры с «Высказываниями известных людей о Шекспире» и с «Цитатами Шекспира»; рисовали иллюстрации к произведениям Шекспира; учили, декламировали и записывали на видео Сонеты Шекспира на русском и английском языках; готовили танец, костюмы, маски.  Волонтеры 11- х классов готовили презентации с заданиями и вопросами и проводили квест на станциях; 9-е - сопровождали команды восьмиклассников, дежурили в рекреациях и коридорах. В квесте «Поэтический шедевр Шекспира» участвовали команды из 8-х классов. Проект осуществлялся в рамках интеграции предметных областей: Литература; Английский язык; Русский язык; Театрализация; Изобразительное искусство; Хореография. Рефлексия данного мероприятия показала высокую оценку не только от учеников, но и от учителей предметников русского языка и литературы, английского языка, изобразительного искусства, информатики, библиотекари [4]. (Приложение 5 А, 5Б)
      Идея интеграции знаний из разных учебных предметов, как правило, наиболее плодотворно реализуется в текстах, содержащих в себе факты или явления, события, их оценки из истории. Традиционно история входит в круг предметов близких к английскому языку. Мы знакомимся с историей, политическим устройством, экономикой стран изучаемого языка, с биографиями исторических и политических деятелей. Понятие «Родина» начинается со знания истории места: села или города, в котором живет человек. Он должен знать и уважать традиции родных мест. Обладая определенными знаниями об истории и культуре родного края, полученными на уроках истории, МХК, обществознания, можно рассказать об этом на иностранном языке. Группа учащихся из 8а класса подготовили экскурсии на английском языке в школьном музее: сначала они собрали материал на русском, перевели на английский, выучили и теперь тренируются проводить экскурсии для учащихся школы. Школьный музей раскрывает связи школы с историей города, края, России и мира. (Приложение 6)
      Третье исследование посвящено Великим Умам в истории, физике, географии и биологии. Невозможно изучение иностранного языка без интеграции с географией. Тесная связь с этим предметом прослеживается при изучении тем страноведческого характера. В третьем номере журнала представлен материал о великом первооткрывателе Семене Челюскине и путешественнике исследователе Михаиле Пржевальском. Многие межпредметные связи обусловлены тематикой текстов. Например, изучая темы «Животные», «Охрана природы», «Экологические проблемы», мы опираемся на знания из биологии, зоологии, экологии. Восьмиклассники представили важный материал о русском ученом – физиологе Иване Павлове и ученом микробиологе и иммунологе Илье Мечникове; о женщинах – химиках Ирен Кюри и Юлии Лермонтовой.
       Важно научиться извлекать и применять информацию, получаемую при изучении других предметов, умение членить текст на смысловые части и выделять из них главную информацию. Понимать страноведческий комментарий; устанавливать связи между фактами из истории, географии, литературы при чтении английских текстов. Эти задания считаются повышенной сложности, поэтому на помощь приходит научный руководитель, который помогает адаптировать информацию из научных источников. (Приложение 7)
      Межпредметные проекты выполнялись во внеурочное время. Это небольшие проекты, затрагивающие два-три предмета, а также достаточно объемные, продолжительные, планирующие решить ту или иную достаточно сложную проблему, значимую для всех участников проекта. Ученики получают удовольствие от самой деятельности, если возникали проблемы, то обсуждали с напарником или руководитель проводил консультацию. Защита итогового индивидуального или парного проекта проходила в группе, а затем презентовалась другим участникам из других групп. Завершающим этапом  межпредметных проектов по теме «Great Minds» был Фестиваль Кроссенс. Это головоломка, которая представляет собой девять картинок, расположенных в табличке три на три. Главное преимущество кроссенса — взаимосвязь между всеми его частями и отсутствие единственно верной трактовки. Кроме того, кроссенсы на одну и ту же тему могут быть совершенно разными, что даёт простор для исследований и творчества. В этом событии девятиклассники составили десять кроссенсов. Восьмиклассники получили пакет с этими заданиями и в группах должны были разгадать вопрос на 9-й клетке. Правильно отгаданное имя составляло 5 баллов, наибольшее количество баллов – 50 за 10 кроссенсов. Добавочно можно было получить баллы за составленный на английском рассказ, минимум 10 предложений. (Приложение 8)      
      В этом учебном году ученики нашей школы проявили заинтересованность к исследованиям национальных традиций, культуры, диалектов не только родной и изучаемой страны, но  и народностей, проживающих рядом. Для реализации этих задач обучающиеся овладели определенным объемом страноведческих знаний по истории и этнографии, истории языка, культуре и литературе своей страны. Понять и принять иную культуры возможно только на основе знания своей. Поэтому, одной из важнейших задач предполагает умение ориентироваться в различных типах культур, понимать, сравнивать, уметь объяснять явления и факты родной и иноязычной культуры в процессе межкультурного общения. Элементы региональной культуры в сравнении с культурой стран изучаемого языка в сочетании с языковыми явлениями выступают как основа коммуникации. Ученица 8 класса предложила материал о диалектах ханты-мансийского народа. Это интересно и познавательно дает огромный плацдарм для понимания уникальности нашей культуры, традиций и исторического наследия. (Приложение 9)
      В нашей школе было проведено интегрированное мероприятие по английскому языку и технологии: Основная цель этого мероприятия – расширить содержательную основу изучения английского языка по теме «Здоровый образ жизни» через сопоставление национальных традиций в еде. Подготовка к такому мероприятию мобилизовало учащихся 9 класса на самостоятельную поисковую деятельность, вызвало необходимость работать с дополнительной литературой и другими источниками информации. (Приложение 10)
      Английский язык как школьный предмет изучается как инструмент общения, познания, мышления, в котором можно определять различные тематики и речевые ситуации. В рамках раздела «Clothes and Fashion» - «Одежда и Мода»  дисциплины английский язык для 8-го класса рассматриваются такие темы как: «Subcultures around Us» - «Субкультуры вокруг нас», «The Development of Fashion in 17-18, 20-21centuries», «Развитие моды в 17-18, 20-21веках». Данная тематика располагает к синтезу таких школьных предметов как история, технология и английский язык. Ученица в своей работе связала моду с Петровских времен и с нашим веком, а также познакомила с этническими мотивами одежды ханты и манси, с Yomas' - компанией по производству одежды. (Приложение 11)
        С целью дополнения имеющейся программы недостающей информацией о разных субкультурах вокруг нас парная работа восьмиклассниц подробно представили субкультуры Западной Сибири, ХМАО и города Нягань. Выявили, что в Западной Сибири  количество молодежи, числящееся в определенных субкультурах, намного больше, чем в ХМАО, а в Нягани еще меньше. В нашей школе тоже есть представители разных субкультур. Важно научиться понимать и принимать данный тип культур, находящийся вокруг нас. (Приложение 12)
       Бесспорно, изучение английского языка невозможно без проведения параллели с русским языком в грамматике, лексике, морфологии, синтаксисе, словообразовании, стилистике и пунктуации. Оформляя данный выпуск журнала, постоянно сравниваешь русский и английский язык.
     В настоящее время трудно представить себе жизнь без информационных технологий. Таким образом, осуществляется межпредметная связь с информатикой. Предмет “Информатика” находится на стыке наук математики, физики, экономики. Связь английского языка физики и математики особенно актуальна для физико-математических профильных классов. Ученица 8в класса представила проект о двух французских ученых: Андре Мари, в честь него было названо «правило Ампера» и Рудольф Кристиан Карл, который изобрел дизельный двигатель. Она проанализировала основные периоды их творческой деятельности как ученых. 
     Использование музыки и пения на английском языке создает предпосылки для дружной коллективной работы в атмосфере положительных эмоций. Музыка и пение оказывают неоценимую помощь в изучении английского языка [5]. 
                                                          Заключение
«Кто не знает иностранного языка, тот ничего не знает о своем собственном» 
                                                                                              Иоганн Вольфганг фон Гете
       В соответствии с требованиями ФГОС по английскому языку современный выпускник школы должен уметь «использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни для общения с представителями других стран, ориентации в современном поликультурном мире;
• получения сведений из иноязычных источников информации (в том числе через Интернет), необходимых в самообразовательных целях; 
• расширения возможностей в выборе будущей профессиональной деятельности;
 • изучения ценностей мировой культуры, культурного наследия и достижений других стран; ознакомления представителей зарубежных стран с культурой и достижениями России.»[5]
       В связи с тем, что английский язык является языком международного общения, необходимо наличие знаний о разных странах мира, что будет способствовать обеспечению готовности выпускника к предстоящей межкультурной коммуникации, открывающей перспективы взаимодействия с партнерами, коллегами или просто, представителями разных стран мира.
       Межпредметные связи играют большую роль при обучении любому предмету. Они, во-первых, представляют опору, фундамент для полноценного восприятия и понимания новых знаний, формирования навыков и развития умений, во-вторых, позволяют обобщать и систематизировать имеющийся языковой и речевой опыт и, в-третьих, обеспечивают полноту знаний.
       Безусловно, межпредметные связи активизируют познавательную деятельность учащихся; побуждают мыслить активно; помогают формировать у учащихся цельное представление о явлениях природы и взаимосвязи между ними и поэтому делают знания практически значимыми и применимыми. (Приложение 13)
      Таким образом, задачи, поставленные в исследовании, решены, цель достигнута, гипотеза, утверждающая, что изучение английского языка совместно с предметами других циклов расширяет возможность формирования общего представления о мире и вызывает необходимость развития коммуникативной способности подтверждена. Абсолютно уверена, что проблема интеграции в процессе изучения английского языка всегда останется актуальной. Именно интеграция способствует созданию нового, целостного, системного взгляда на мир. Результаты проведенного исследования могут быть использованы в процессе работы учителей и учеников.
      После завершения проектов учащиеся приобрели следующие умения:
расширили знания по английскому языку в области истории, биологии, географии, физики, литературы; 
сформировали навыки выполнения проектных заданий с использованием ИКТ;
развили умения и навыки работы с источниками дополнительной научно-технической информацией, выделять главное, формировать  познавательный интерес на основе изучения открытий учёных, их вклада в науку и роль в жизни человечества;
организовывать сотрудничество, работать индивидуально, в парах и в группах;
формировать уважительные и доверительные отношения  между учителем и учащимися;
демонстрировать ораторские навыки;
излагать своё мнение и аргументировать свою точку зрения и оценку событий; 
использовать лексический и грамматический материала c дополнительной лексикой повышенной сложности, используемой в их проектах;
формировать толерантность и уважительное отношение к традициям и обычаям других стран и народов, овладение толерантным поведением в поликультурном мире; готовностью и способностью вести диалог с другими людьми, достигать в нём взаимопонимания;
пропагандировать здоровый образ жизни;
способствовать профессиональному самоопределению.
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Museum

‘The first exhibits appeared in December 2008. They were presented to our head of the
‘museum Vasiliey Evgeniy Ivanovich by Evgeniy Fedorinenko, the chaiman of the
battle brotherhood of Sovetsky. A Soviet Shpagin
submachine gun, a German gas mask, a helmet of a
Soviet soldier, a German signal rocket, a gas mask
box, a carridge case from 2 cannon, several coins,
various cartridges, a knife sheath, 2 German sapper
shovel. They have a search party set up in the city.
‘They go to excavations at places of military glory.

‘The first exposition was assembled by February 23,
2009, in the classroom of the basics of life safety. The
exhibits were located on desks covered with burgundy
linen. The children showed interest in this exhi
and after that Evgeniy Ivanovich (our teacher) decided to continue collecting exhibits
By May 9, the Comer of Military Glory was already opened; the number of exhibits
has increased significantly. The collection of exhibits took place ona voluntary basis;

‘There are exhibits brought from the excavations of
the Kaliningrad, Volgograd, Pskov. Smolensk
regions

Now lets get acquainted with the expositions of
our museum. So far, three expositions have been
‘opened in the museun: 1) the history of the school.
the comer of memory of

Gordienko  Augusta

Ivanovna, 2) The Great Patriotic War. 3) Local wars.

‘The first stand in our museum s called "The history of the
school, the comer of memory of Gordienko Augusta
Ivanovna". (Translated by CHURINOVA EUGENIA

Augusta Ivanoyna was bom on September 22
(twenty-second) 1943 (nincteen forty-three) in the village of

enthusiasically, did not allow negligence in anything), extremely honest, kind,
sincere.

‘They passed these qualities on to their five children.

‘The most vivid impressions were comnected with nature, peoplein love with their
business, their region. After graduating from eight grades of secondary school in the
national village of Sherkaly, Augusta Ivanovpa entered the Khanty-Mansiysk.
Pedagogical College.

Her firstteacher, Taisiva Ksenofontovna Chuchelina,
influenced her choice of profession.

‘The Khanty—Mansiysk Pedagogical College, according
to Augusta Ivanovna, was a real forge of personnel.
‘Wonderful teachers worked, gave deep, versatile
Inowledge. "What did they not teach us in those years?
Mausic, choral and individual singing, experimental
work, fine arts, culinary skills, sewing and carpentry
(even girlst), photographing and showing movies, and
first of all, the secrets of teaching and educating younger schoolchildren."

After graduating from the pedagogical school, she worked for a year as a senior
‘pioneer counselor at the Sherkalsky secondary school. From 1964 to 1967 (nineteen
Sixty-four - nineteen sixty-seven), she was in charge of the school depariment in the
Oktyabrsky district Commitiee of the All-Union Leninist Commnist Youth Union.
Since 1970 (nineteen seventy), her socio-political activity began.

In the authorities Augusta Iyanoyna represented the
smallindigenous peoples of ourregion, defended their
interests, found time to solve the problems of ordinary
citizens. Since 1975 (nincteen seventy-five), she has
been a deputy of the village and district coundils of
People's deputies for 15 years; From 1985 to 1990
(nineteen cighty-five - nincteen ninety) - Deputy of
the Supreme Soviet of the RSFSR:

In 1987 (nineteen cighty-seven), she was
honored to be a delegate of the regional, then All-Russian Congress of Teachers; As
partof the Tynmen delegation, she participatedin the 19% (ninctcenth)All - Union
Party Conference and in the jubilee celcbrations in Moscow on the occasion of the
70% (seventieth) anniversary of the October Revolution; On the construction of the
city of Nyagan as part of the delegation visited Uzbekistan. There are so many
unforgetiable meetings, acquaintances, events behind all this! (Translated by
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1989 she moved to school No. 6 s a teacher of Russian language and literature.
Since 1996 she is the First deputy of the director in the educational work.

In the field of teaching Russian language and literature Augusta Iyanovna developed
herself with the survey methods, interesting educational skills; grow up oral and
writien speech of students with whom she spoke at the meetings of methodological
associations of schools in the city.

Augusta Ivanovna generously shared her pedagogical findings with colleagues
conducted master classes, r¢joiced at the success of teachers. And how she could
speak! It was a sample of the Russian literary language. She has never allowed
herself to go out to the audience without being prepared: she considered such
distespect for people unaceeptable.

Being on a deserved vacation, she did not stay away from the public life: she acively
solved problems by participating in the work of the City Council of Veterans, the city
board of the Committee of Education and Science, the Council of School No. 6

1n 2009 Augusta [vanovna passed away, but her memory wil remain in the hearts of
colleagues, students, parents, residents of Nyagan. In the memory comer of the
school there are manuscripts, photographs and personal things of Augusta Iyanovna,
‘The administration of school No. 6 of the city Nyagan decided to assign Secondary
school No. 6 named after A.L Gordienko,

And n the nearest future a street with her name may appear in our
town. (Translated by ROGOLEV STANISLAV 8A)

Now we move on to the next stand about the Great Patriotic War.

Our Russia had to participate in many wars, but there was no war as
temible, heavy, bloody as the war of 1941-1945. This war was special; it
was about the life and death of the entire Soviet people. Therefore,
everyone participated in the war! And not only on
the front line.

In our museum, the exposition "The Great Pamiotic War"
contains various exhibits. We can see the cariridges that were
found at the excavations, German helmets and soldiers of the
Red Amy, the bowlers of them the fighters ate during the Iull of
the battle. The mannequins show the uniform of a Red Amy
Soldier and the uniform of a German soldier.

Every year on May days, people remember the terrible years of

the war, honor the memory of the fallen, swear to the living. More than
halfa century has passed since the Victory Day, but fime has no power
over the memory of people of different generations. Every year the war
is getting further and further away from us, and there are fewer and
fewer veterans. After all, those who were 18 in the war- 20 years old,
now over $01 Pay attetion o the stand, which contains photos of war

‘¥ou countin a siraight line. By frain = four davs, by plane — four hours, And long 4
years, 1418 days!

These are the exploits of soldiers, their fearlessness and heroism; these are long
‘minutes of waiting for those, who remained in the rear. And as a result, 27 million
died on the battleficlds, tortured in Nazi concentration camps, died of wounds in
hospials...

‘Thereisalso very nteestng mateial i our museun. Oussuperisor Evgeniy
Ivanovich collected a collection of orders and medals. p
‘And they were given to those who made 2 huge
contribution to the victory over fascism. You can also see ,y)"
the description. (Translated by SEMKOVA
ANASTASIYA 84)

MEDAL FOR THE CAPTURE OF BERLIN,

Medal for the capture of Berlin is round with a diameter of
32mm made of brass. On the obverse side of the medal in
the centeris stamped the inscription “For the capture of Berlin™. On the lower edge in
medal there is an image of an oak half-century, itis intertwined in the middle part of
the tape. Above the inscriptionis a five-pointed star. The date of the capture of Berin
by Soviet troopsis stamped on the reverseside of the medal: «May 2, 1945 below
is a five-pointed asterisk. Al inscriptions and image on the front and back of the
medal are convex. In the upper part of the medal there is an eyelet, with witch the
medal is connected with a metal pentagonal pad by means ofa ring, serving to attach
the medal to the clothes. The shoe is covered with a silk moire ribbon of red color
with a width of 24 mm. In the middle of the ribbon there are five sripes-three black
and two orange.

MEDAL “FOR THE VICTORY OVER GERMANY IN THE GREAT

PATRIOTIC WAR”,

Medal “For the victory over Germany in the Great Pawiotic War 1941-19457
established by decree of the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR on May 9,
1945. The author and medal artists are Romanov and Andrianoy, As of January the
first, 1995, the medal “For the victory over Germany in the Great Patriotic War 1941-
1945» approximately fourteen million nine hundred and thirty-three thousand people
were awarded.

@770\ ¥, ORDER OF THE PATRIOTIC WAR OF THE

FIRST DEGREE,

The Order of the first degree is awarded to the one who
personally destroys 2 heavy or medium or 3 light enemy.
®E? tanks, or as part of a gun crew 3 heavy or medium tanks or 5

™ light The order of the second degree could be eamed by
someone who personally destroyed 1 heavy or medium tanks or 2 light tanks, or as
part of a gun crew 2 heavy or medium or 3 light enemy tanks.
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T CLOTHES AND FASHION

Fashion i the reign of Peter the Great 17-18 c.

The reign of Peter the Great went down in history, including transformations in the field of
Sashion. Many hisorians assocate the appearance of the very concept of fashion in Russia with
the name of Peter. Over three decades of the 17th and 181h centuries, he managed not only to
change the conservative Russian nobility into a European style, but aso to change the syle of
behavior and thinking of metropolitan and Moscow residents

Men's fashion

Now nobles and male townspeople wore a short, close-iting caftan and doublet, culottes - short
‘men's trousers. The word s French — France was the main
trendsettr of that time. Culottes were accompanied by long white
il sockings and buckled shoes. In second place after the blunt-
nosed shoes it buckles were boots-jackboots with wide sockets
nthe upper part o the boot. Petr hizuself wore boots, which,
according to rumors, he sewed himself. Fashionistas of that time
wore a white wig on their heads — it kept itsshape for a long time
and gave the owner a personable appearance. Those who did not
need to hide their bald head simply povwdered their own hair. The
face, of course, was shaved — no beards. Uil now; there were 1o
pockets on clothes: kmives and necessary papers wese carried in
he boot top, money was sometmes hidden behind the cheek. But
on the new outfis, pockets were provided and, of course,
immediately began to fill with contents. Peter himself carried a
notebook in the pockets of his cafan, a ready-made box with
drawing tools, a box with threads and a needle.

‘Women's fashion

‘The bodice (or bodice) ofa women's dress with a deep neckline tightly

‘hugged the shoulders, chest and waist of the lady, and at the bottom, to the
hips, the skirt expanded greatly. Wide skirts were on panier frames, and
Iater on figmas. Sometimes dresses were decorated with trains, and these
trains, along with the high heels of the shoes, caused the young ladies

decent inconvenience. The
the lady and it was not easy
to even sit down.

wigs, as well as hats

‘whole outfit as awhole did not add grace to
for them to spin around dancing. It wasn't easy
Representatives of the fair sex also often wore

Bright cosmetics (blush and whitewash) were applied to the face,
because faces tum pale by candlelight The language of "flies” -
artificial moles made of taffeta or velvet - came into use. The place
on the face where the fly was applied was not accidental and was a
sectet message. The fly in the comer of the eye meant: "Tm interested
in you.” on the upper fip - "T want to kiss you.” and so on. They also
communicated no—-verbally with the help of fans - they also
became fashionable.

H @ m vy R =

‘The first innovations in the women's wardrobe appezred already in 1900. The Art Nouveau style

had a great influence on women's fashion in Russia at the beginning of the XX century. In
‘general, it has undergone the same changes as women's fashion in Europe. The A-shaped dresses
were replaced by more hip-hugging outfits. Instead of low uncompfortable corsets, women began
10 wear soft corsets with a high waist
‘Soon, women abandoned this piece of clothing altogether. The dresses had
‘wide sleeves 2t the top, tapering 10 the elbows and to the wrist. If ealier the
"hourglass” was in fashion - curvy hips, narrow waist and lush breasts, now
the silhouette has become more simplified. Representatives ofthe it sex.
‘met practical and convenient novelties with interest and support. In the
second half of the decade, ribbons were used to emphasize the waist. Ankle-
length dresses have replaced floor-length dresses.
But in addition to the influence of Euope, Russian
fashion was influenced by Japan, with which Russia
was at war from 1904 to 1905. The Tapanese influence was expressed
in the hairstyles ofthe ladies, who tried to create on their heads some
kind of ‘magnificent hairstyles of Japanese geisha. The
difference between Russian women's
fashion and European was in the bright
colors of clothing. Russian ladies wear dresses of rich colors, and
‘women from Europe wear dresses of restrained tones. Also, Russian
dresses of that era are characterized by == ore jewelry than Western
ones. Furs were still popular. In winter, ‘women wore mufs. Dresses
began to be sewn with 2 wide waist of not fitted at all
‘Sportswear was popular. They were comfortable dresses esigned for different types of active
activities, for example, cycling, playing tennis, etc.
‘A variety of fabrics were used for sewing dresses: linen, velvet, wool
Evening dresses were made of silk, muslin, satin, crepe de chine. Such
dresses had a deep neckline. Much attention was paid to hats. Women of that
era loved to wear wide-brimmed models with various decorations in the form
of feathers, ribbons and beads. At that time, hats with drooping brims were in
4
fashion
The shoes were
beginning of the
"shot glass”.
special hooks for

‘worn narrow with low heels. The shape of shoes at the
XX century has hardly changed, the heel had the shape ofa
Lace-up boots have become fashionable. There were
Iacing. The shoes are decorated with buttons and ribbons.
‘This period is characterized by webbing on almost all models of shoes.
At the beginning ofthe 20th century, jewelry with semi-precious stones and
enamel was in fashion. Porcelain has become popular. That is, the decorations have become
simpler and more modest. Pearl jewelry was popular

Fashion houses

Fashion houses, workshops and ateliers began to open in Russia. More than 120 fashion houses
and ateliers worked in St. Petersburg alone in the 1900s. They were the ones who set the tone in
Russian fashion. The most famous fashion house in St. Petersburg was the Brizak House. His
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